BYLAWS
OF

MINNESOTA FAITH CHINESE LUTHERAN CHURCH 

明州华人信义教会细则

(The year of 2003)

Part I --- 第一条

Sacraments (cf Chapter 2 of Constitution)
圣礼 (参考章程第二章)
A. Baptism
洗礼 

1. A child, one or both of whose parents or guardians are Christians and are members of this  congregation, shall receive baptism.
孩童之父或母或监护人为本教会之会员者， 可在本教会领洗。

2. A child, neither of whose parents or guardians is a member of this congregation, nevertheless they are Christians, shall receive baptism in consultation with the pastor(s).
孩童之父或母或监护人，均是基督徒但非本教会之会员可在本教会领 洗 。
3. Preparation for the Confirmation of Faith will normally be provided for person as young as 12 years of age.

在一般情况下十二岁或以上的孩童均可接受坚信礼。

B. Holy Communion
圣餐 

1. This congregation invites all of its members, who have been prepared to receive the Sacrament, to participate regularly in Holy Communion.
本教会邀请心灵有预备领受圣餐的会员定期领受圣餐。

2. Preparation for Holy Communion will normally be provided for person as young as 12 years of age.
领受圣餐者的最低年龄为十二岁。
3. A member with infant baptism shall partake of the Holy Communion in this congregation after the rite of confirmation.
接受过婴儿洗礼的会员在接受坚信礼之后方可领受圣餐。
4. Participation in Holy Communion shall be open to other baptized Christians.

不属于本教会的受洗基督徒可在本教会领受圣餐。 
Part II --- 第二条
Use of Church Premises (cf Chapter 3 of Constitution)
教堂使用规则(参考章程第三章 )
1. While the buildings of this congregation shall be open to all people to share in its worship, instruction, pastoral care, and fellowship, this congregation rejects all fellowship with organizations, secret or open, which are avowedly religious or which practice forms of religion without confessing faith in the triune God and in Jesus Christ as the eternal Son of God incarnate to be our only savior from sin, and which thus teach salvation by works.
本教会教堂对所有敬拜上帝、追求真理、教牧关怀、和团契分享的人们开放，但本教会拒绝那些否认三一真神、否认上帝永生之子耶稣基督道成肉身拯救罪人、否认因信称义的宗教团体和机构使用教堂；无论它是公开宣称的宗教或是在实际运作上带宗教性，也无论它是公开的或是秘密的。

2. Ceremonies of lodges or other such organization shall not be permitted in the buildings or premises of this congregation.
秘密集会或类似组织的仪式均不得在本教堂的房屋及建筑中进行。
3. An approval from the Executive committee must be obtained for use of the church buildings for any non-routine church activities.
任何非例常的教会活动须经过执行委员会的批准方可使用教堂。
4. The regulations and rules of the host church in regard to the use of the church premises shall be observed.

使用教堂须遵守母教会对教堂管理的有关规章制度。

Part III --- 第三条
Membership (cf Chapter 8 of Constitution)
会员资格(参考章程第八章 )
A. Voting Qualification
选举权与被选举权
The qualification of a voting member is defined in accordance with the provisions of the constitution C8.02c and who have attained the age of 18 years.
年满十八岁之会员的选举权及被选举权由宪章C8.02C确定。
B. Transfer of Membership
转会
1. This congregation shall, in the event of relocation of a member from the community it serves, encourage the member to request a transfer to another Lutheran congregation. Should the member fail to request a transfer, a Lutheran congregation in the community of his/her residence shall be notified.
教会鼓励其会员在因搬迁而需转会时，选择另一美国福音信义会教会。若会员在迁至新址后未能转会到某一美国福音信义会教会，本教会将通知其所在地的美国福音信义会教会。
2. A member desiring to change her/his membership to another Lutheran congregation shall, upon request, receive a Letter of Transfer.
会员因故要求转入另一 美国福音信义会教会， 在提出要求时，教会将提供转会介绍信。
3. A member desiring to change her/his membership to another congregation shall, upon request, receive a letter of reference.
会员因故要求转入另一教会，在提出要求时，教会将提供转会介绍信。

4. Transfer of membership into this congregation shall be administered in accordance with C8.02b of the constitution.
转会到本教会的手续按章程C8.02b执行。
C. Revoking of Membership
会员资格 取消
1. A member who does not, for a period of one year, participate in the life and worship of the congregation, including partaking of Holy Communion and supporting the church with his/her offerings, and does not appear to desire to do so, shall be visited by the pastors and congregation’s officers and encouraged by them to active membership. If during the second year, the member does not actively participate, his/her name should be removed from the voting membership roster of this congregation but he/she retained on a responsibility list as one who is in special need of the congregation’s prayer and concern.
会员若持续一年不参与教会活动，不参加崇拜，不领圣餐，也不对教会做金钱上的奉献，并无意改变，将由牧师及教会职员专访，鼓励其恢复正常教会生活。如若在第二年，该会员仍不积极参与，其会员资格将被取消，但仍保留为教会特别帮助及代 祷的对象。
2. The membership can be restored one year after the revoking if a) the member makes such request and, b) the Congregation Council decides that the member has expressed sufficient interest in the activities of this congregation since the membership was revoked.
被取消会员资格之成员，在期满一年之后，在下列情况之下，其会员资格可予以恢复：该成员主动提出，并经教会执事部确认该成员在会员资格取消后的时间内，已表现出对教会生活有足够的兴趣。
Part IV --- 第四條
The Pastor (cf Chapter 9 of Constitution)

牧師 (參考章程第九章)

1. When this congregation has voted to call a pastor, it shall issue a Letter of Call to the pastor-elect, in a form approved by the Evangelical Lutheran Church in America. This Letter of Call shall be signed by the Chairperson and the Secretary of the meeting at which the call was voted, and shall be attested by the signature of the bishop of the Saint Paul Synod. The specific term of the call, agreed by the Call Committee and the newly called pastor, shall be included in this Letter of Call. Consistent with the call for a pastor, extension of a pastor’s term shall be in accordance with the provisions of the Chapter 9.01 of the Constitution. A call to a clergyperson to be an assistant pastor shall be issued only with the concurrence of the pastor of this congregation and in accordance with the provisions of the Constitution and the Bylaws.

本教会委聘牧师时，其聘书应符合美国福音信义会的聘书要求。该聘书须 由本教会主席及秘书在决定委聘的会议上签署。该聘书也须由圣保罗区会主教签署。该聘书须包括聘牧委员会与待聘牧师协商好的聘用期限。牧师续聘与委聘牧师的程序一样, 并须参照本教会章程第九章[C9.01]。委聘副牧师只须按照本会章程及细则, 并征得本教会牧师的同意。

2. If a pastor resigns or receives a call to another ministry, he/she shall announce his/her decision 3 months prior to his/her departure and notify the Congregation Council and the bishop of the synod.

如牧師辭職或接受其它教會委聘﹐須在离職前三個月宣布其決定并以書面通知執事部及區會主教。

3. The dismissal of a pastor by this congregation shall be in accordance with the provisions of the Chapter 9.05 of the Constitution. The pastor shall be notified 3 months in advance.

如本教會解雇牧師﹐須按照本教會章程第九章[9.05]﹐在三個月前通知牧師﹒

Part V --- 第五條
The Congregation Meeting (cf Chapter 10 of Constitution)

會員大會 (參考章程第十章)
1. All congregation meetings shall be opened and closed with appropriate devotional exercises.

會員大會在開始与結束時應有适當的敬拜程序﹒

2. The current roster of this congregation members shall be available at each meeting of this congregation.

會員大會上應有准備好的當前會員名冊﹒

3. The annual meeting shall receive reports from all the organizations of this congregation. Such reports, including a financial statement, shall be submitted in writing to the senior pastor not less than 10 days before such meeting. 

教會內各部門应向会员年會大会報告它们的事工，也应在不遲于年會前日向主任牧師呈交书面报告。財政報告也当如此。
Part VI --- 第六條
Officers, Congregation Council and Committees 
(cf Chapter 11,12 and 13 of Constitution)

職員、執事部、委員會
(參考章程第十一章、第十二章、第十三章)

A. Officers

       職員
In addition to the provisions of the constitution, the following specify the duties of the officers of this congregation.

 除了執行憲法章程之外﹐職員還應履行下列職責﹕
1. The President shall preside at meetings of the Congregation Council and of the executive committee. He/She shall also preside at the meetings of this congregation.

主席應主持執行委員會會議、執事部會議、會員大會。

2. The Vice-President  (or the senior pastor if the Vice-President is absent) shall preside at above  meetings in absence of the President.

主席缺席時﹐由副主席主持以上會議。如果副主席也缺席﹐主任牧師將主持以上會議。

3. The Secretary shall:

秘書職責﹕
I. keep the minutes of the Congregation Council and of the executive committee, along with the minutes of the congregation meetings.

管理執事部會議記錄﹐執行委員會會議記錄以及會員大會記錄。

II. have custody of the archives of this congregation.

保管教會檔案。

III. provide the President with a current alphabetical list of the voting members of the congregation at each congregation meeting.

在每年會員大會之前﹐向主席提供有選舉權的會員名單。

4. The Treasurer shall :

司庫職責﹕
I. have the custody of all funds of this congregation. 
保管教會所有資金。

II.       receive and disburse such funds in accordance with the decisions of this congregation or this Congregation Council. 

按照本教會或執事部的決定﹐收入及支出款項。

III.        provide a financial statement to the monthly meeting of the Congregation Council and a financial statement to the annual congregation meeting.

每月向執事部﹐每年向會員大會提供一份財政報告。

B.   Congregation Council

      執事部
       1.   Membership and meetings of this Congregation Council

執事部成員資格以及會議
In addition to the provisions of the constitution, the following shall govern the membership of the Congregation Council and the conduct of its meeting.

   
除了章程要求之外﹐有關執事部成員以及會議條例規定如下﹕

1) Qualification of the Council member:

執事部成員資格
I. A member of this church who is eligible to vote, and 

本教會有選舉權的會員，并且

II. Has been baptized for at least two years and has been a registered member of this congregation for at least one year. 

受洗兩年与加入本教會一年以上。

2) In accordance with the constitution, the Congregation Council shall consist of no more than 7 members. All Council members except the pastor(s) should be elected in the congregation annual meeting. No council member shall serve more than two consecutive terms.

按照章程規定﹐執事部應由不超过七位執事組成。除牧師以外﹐所有執事應由會員大會選出。所有被選執事不可連任兩屆以上。

3) If a vacancy occurs on this Congregation Council, the Council shall fill the vacancy until the next annual meeting of this congregation. Should an unexpired term be one year or less it shall not be considered as one term in determining eligibility for succession.

執事部成員的空缺由執事部委任人選替補﹐任期到下届會員大會為止。若任期一年或一年以下﹐不算為一任﹐不至影響其被連選資格﹒

4) A member of the Congregation Council who is absent from two consecutive regular meetings shall be consulted by the President of the Council. If he/she is absent from three consecutive regular meetings without valid excuse, the Council may declare the office vacant.

執事部成員若兩次不參加執事部會議﹐主席應与之磋商。如無正當理由而連續三次不出席執事部會議﹐執事部應宣布其職位空缺。

5) Notice and agenda of Council meetings shall be given no later than the Sunday prior to the meeting and shall be announced at the public service on the Sunday prior to the meeting.

開會通知与開會議事日程應不遲于在開會前的星期天崇拜中發出并公布。

2. Duties and Responsibilities of this Congregation Council

執事部職責
In addition to the duties and responsibilities provided in the constitution, the  Congregation Council shall 

   
除了履行章程之外﹐執事部還須執行如下條例﹕

1) Secure necessary staff other than the pastor(s), such as administrative assistant, Christian day school teacher, business administrator, church musician, parish education director, parish worker or youth worker, intern, custodian, etc., and annually fix and review their salaries.

除牧師外﹐保证有足够的同工人数，如行政助理、主日學教師、事務人員、圣樂人員、宗教教育輔導、青年輔導、神學實習生、教堂管理人員等等。并每年决定及調整上述工作人員的年薪。

2) Review annually the salary of the pastor(s) and make adjustments from time to time within the limits of the total budget approved by this congregation.

每年評估牧師的年薪。在不超出总預算的前提下﹐可隨時調整牧師的薪金。

3) Receive reports regularly from the treasurer to ascertain that the expenditures are within the budget approved by this congregation.

審查司庫的定期收支報告﹐确定是否超出教會規定的預算。

4) Assure itself that the treasurer and others who have access to the funds of this congregation are adequately bonded.

保証司庫及其他處理款項人員得到适當保險條款保障。

5) Elect annually an auditing committee composed of 3 members which shall audit the fiscal records of this congregation and report its findings in writing to the annual meeting. Such audits shall include examination of existing insurance coverage.

每年選派三人﹐組成會計審查委員會﹐查核年終的會計檔案及保險費﹐并向會員年會呈交書面報告﹒

6) Be responsible for the buildings, premises and other properties of this congregation so that their use is normally limited to the function of this congregation. Should groups or individuals not associated with this congregation desire to use such property, application shall be made to the Congregation Council for its approval.

負責教會建筑的使用，使其使用仅限于教会活动。如其它團体或個人借用﹐須事前獲得執事部許可。

7) Elect necessary committees and supervise their functions.

推選并且監督必要的委員會及部門。

8) Have authority between meetings of this congregation to choose delegates to any group or meeting in which the congregation is entitled to representation.

在本教會授權下﹐選出代表參加本教會有資格參加的組織或會議。

C. Congregation committees and organizations
教会委员会和组织
All Committees and organizations handling funds within the congregation shall submit reports to the Treasurer at least ten days prior to the annual congregation meeting.
所有管理教会内部基金的委员会和组织应在至少年会开会的十天前向司库提交报告。
A) Executive Committee
执行委员会
The duty of this committee is to conduct and to carry out the necessary business of this congregation between Council meetings. Action by this committee shall be subject to review by the Council.
该委员会的职责是执行执事部前后会议之间的教会事务。
B) Nominating Committee
提名委员会
The duty of this committee, fulfilled by the current Congregation Council, is to search and to nominate the candidates for the Congregation Council prior to each annual meeting.

该委员会负责在每年年会之前寻找和推荐执事部执事的候选人, 其职责由当届教会执事部行使。

Part VII --- 第七条

Parish Records
教会记录
The records of this congregation shall be and remain the property of this congregation and a copy should be kept in the church office. The secretary shall be responsible to collect and maintain the up to date records. The records shall include:
本教会的文件属于教会财产，需保存一份在教会办公室。教会秘书按 时收集并保存以下的文件。  
1. The Roster of the church members.
会员名册。  
2. Records of Baptism and confirmation, weddings, funerals and other official correspondence representing the congregation in consultation with the pastor.
与牧师谘商下保存洗礼及坚信礼、婚礼、葬礼记录、及代表教会的公函。

3. Minutes and reports of this congregation and church council.
教会及执事部会议录。  

4.  Financial records, for which the treasurer shall be responsible for submitting a copy to the secretary/clerical staff/other person designated by the church council 
教会财政记录由教会司库负责呈交给教会秘书。  

5. Minutes of various committees and sub-committees of this congregation, for which the respective committees and sub-committees shall be responsible for submitting a copy to the secretary.
各委员会各自负责将其会议录呈交给教会秘书。 

6. Minutes and Reports of the Synod.
区会会议录及报表。 

Part VIII---第八条

Administrative Organization Chart

本教会行政组织图







Notes:

附注：

A. Pastoral Staff

教牧同工

1. Pastoral staff are called or ordained according to the Constitution.

2. 教牧同工由教会按章程聘请或按立。

3. Pastoral staff are under the leadership of the Senior Pastor.

教牧同工由主任牧师带领。
B. Congregation Council

教会执事部

1. The Congregation Council is under the leadership of the Council Chairperson.

教会执事部由执事部主席带领。

2. The Congregation Council and the Pastoral staff should consult each other and keep each other accountable. Any proposal should be approved by both parties.

教会执事部与教牧同工彼此咨询合作，互相制衡。任何提案必须由双方同意方可执行。

3. The Senior Pastor is the advisor of the Congregation Council.
主任牧师是执事部的辅导。

C. Congregation Committees
各委员会
1. The chair of each committee is appointed by the Congregation Council, and is responsible to the Congregation Council.

各委员会主席由执事部指派，并向执事部汇报。

2. Pastors serve as advisors to each committee.

牧师们为各委员会的辅导。

D. Fellowships

各个团契

1. Each fellowship is responsible to the Congregation Council for its financial matters.
各团契的财务必须向执事部汇报。

2. The advisor of each fellowship shall be one of the Pastoral Staff or should be appointed.

各团契的辅导由教牧同工担任或委派。
3. The appointed advisor is responsible to the Senior Pastor.

被委派的辅导向主任牧师汇报。
4. The officers of each fellowship are elected by its members and approved by the Pastor Staff.

团契同工由团契选举并经教牧同工认可后产生。
E. Non-pastoral Staff

各受薪职员 (非教牧同工)

1. The Congregation Council is responsible for the recruiting or dismissal of Non-pastoral staff.

教会执事部负责聘请或解聘各受薪职员。
2. The Pastoral Staff are responsible for directing the routine duties of the Non-pastoral staff.

教牧同工负责指导各受薪职员的日常工作。
Part VIIII---第九 条
Offerings
奉献
1. The Congregation Council has full authority to decide how to handle any unused portion of a designated offering. In principle, the unused portion will be placed in an account similar to that for which it was designated.
专项奉献的剩余部分由执事会全权负责处理。原则上剩余资金应存入专为该专项奉献所设立的帐号。
2. Members of this congregation, by observing God’s Words regarding tithe, have the responsibility to support the church with his/her offerings.
根据上帝关于什一奉献的教导，本教会会员以奉献的方式来支持教会的义务。
3. The pastor(s) have the responsibility to encourage and guide those who have not fulfilled the duty of offering for a period of time.

对于一段时间内没有履行奉献义务的会员，牧师有责任对其进行鼓励和教导。
Congregation Meeting


会员大会





Pastoral Staff


(including pastors and pastoral assistants)


教牧同工





Congregation Council


教会执事部








Non-pastoral Staff


各受薪职员


(非教牧同工)








Congregation Committees


各委员会





Fellowships


(including choir)


各个团契


(包括诗班)
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